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Sevgi Can Yağcı Aksel

Macaristan Edebiyat Çevirmenleri Buluşması Etkinlikleri
Üzerine Bir Değerlendirme
11-13 Haziran 2017, Budapeşte

“Kafka’yı mı okudunuz çevirmenini mi?”

Okuma Anlatım Teknikleri dersinde öğrencilere yöneltmeyi sev-
diğim bu soruya verdikleri yanıt her zaman önce “tabii ki Kafka’yı” 
olmuştur. Sıraların üzerinde duran farklı yayınevleri ve çevirmenlere 
ait Dönüşüm, Değişim, Başkalaşım gibi isimlerle yayımlanmış romanın 
giriş cümlelerini yüksek sesle okumalarını rica ettiğimde ise hiçbir 
cümlenin bir diğeri ile aynı olmadığına şaşırıp kalırlar. Böylece soru-
nun o kadar kolay yanıtlanamayacağı konusunda uzlaşma sağlanır ve 
uçsuz bucaksız tartışmalara yelken açılmış olur. 

Kurmaca ya da bilimsel hangi tür olursa olsun, okuduğumuz 
metin ne kadar yazara ne kadar çevirmene aittir? Yapıt, yazar ve çevir-
menin, bu iki ayrı yaratıcı emeğin iş birliği sonucunda mı üretilmiştir, 
yoksa bir çekişme ve hatta ihanet sonucunda mı? Kültüre özgü kav-
ramlar, ifadeler, özellikle edebi yapıtlarda sıkça karşımıza çıkan ve 
iktidarın, tarihin, ideolojinin yükünü taşıyan örneğin sokak adları, 
halkın belleğinden süzülen türküler, gündelik yaşamın sesleri olan 
hitaplar, sokak ağızları, espriler başka bir dile, kültüre ne kadar çevri-
lebilir? Anlaşılmamak pahasına birebir çeviri mi tercih edilmelidir 
yoksa aktarılan kültürde en iyi karşılığı bulmak uğruna sadakatsizlik 
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mi? Konunun başka bir yönünü iletişim alanından bir örnekle düşüne-
lim. Türkçe’ ye yerleşmiş “Demir perde medyası”  ile “Sosyalist cephe 
medyası”   tanımlarından herhangi birinin, taşıdıkları siyasi ve tarihsel 
anlam yüklerinden bağımsız, tek bir metinde rastgele kullanılmasının 
yol açacağı karmaşa - gerek kaleme alan araştırmacı, gerek okuyucu 
açısından- azımsanabilir mi? 

Bu tür sorulardan da anlaşılacağı üzere, dille ilgili her mevzu gibi, 
kültürlerin birbiriyle temasını farklı düzlemlerde olanaklı kılan “dille-
rin dili” çeviri de iletişim çalışmaları açısından göz ardı edilmemesi 
gereken bir mecra olarak karşımızdadır. Çeviri ve çevirmene yönelik 
analizlerin başta kültürel çalışmalar aracılığıyla, iletişim araştırmaların-
da git gide daha fazla yer bulmaya başladığı söylenebilir. Bununla 
birlikte özellikle edebi çevirinin ulusal kültür politikaları çerçevesinde 
kültürel diplomasi açısından da giderek önem gördüğü de ifade edile-
bilir. 

Kültürel kimliğini ve köklerini araştırmak için başladığı tarihsel 
araştırmalara dünyadaki ilk Türkoloji kürsüsünü kendi toprakları 
içinde kurarak başlayan Macaristan, çeviri çalışmalarına baştan beri 
büyük önem vermiş, disiplinler arası bakış açısıyla konuyu akademik 
düzlemde de masaya yatıran ülkelerden biridir. Şaşırtıcı olmayan bir 
şekilde, dünya edebiyatına iz bırakmış Macar yazarların, gazetecilerin, 
hatta devlet başkanlarının çoğunun tanınmış çevirmenler olduklarını 
da not düştükten sonra (Rejim değişiminden sonraki demokratik 
seçimlerin ilk cumhurbaşkanı Árpád Göncz (1922-2015), Golding’ten 
Faulkner’a, Sontag’tan Talkien’e birçok edebi çevirisiyle akılda kalan 
önemli bir isim  olarak özellikle anılmalıdır), yukarıda sıralanan soru-
ların edebiyatçılar, yayınevleri, çevirmenler, okurlar, ilgili kamu kuru-
luşları ve STK’ların katılımıyla kültürlerarası iletişim ve diyaloga 
zemin oluşturan bir ortamda ele alındığı çevirmenler toplantısına 
ilişkin diğer izlenimlere geçilebilir. 

Macar Edebiyatı Çevirenlerin Buluşması

Macar edebiyatından çeviri yapanlara destek sağlayan Petőfi 
Irodalmi Múzeum (PIM) (Petőfi Edebiyat Müzesi) tarafından bu yıl ilk 
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kez düzenlenen çevirmenler toplantısı, Macar Şair Arány János’un 
doğumunun 200. yılı vesilesiyle gerçekleştirilen etkinlikler dizisi için-
de yer almıştır.  24 ülkeden 100’e yakın çevirmenin davetli olduğu 
buluşma, 11-13 Haziran 2017 tarihleri arasında Budapeşte’de gerçek-
leşmiştir. 

Toplantının resmi açılıştan önceki ilk etkinliği Balatonfüred’de 
bulunan Magyar Fordítóház Alapitvány (Macar Çevirmenler Vakfı) 
ziyaretini de içeren göl gezisi olmuştur. Gezinin önemli durağı olan 
Magyar Fordítóház Alapitvány, Macaristan’da çeviriye destek açısın-
dan anılması gereken önemli bir kuruluştur.  1998 yılında dünyanın 
dört bir yanından Macar edebiyatını kendi dillerine çeviren çevirmen-
leri ağırlamaya başlayan oluşum, yalnızca edebi değil sosyal bilimler 
ve felsefe alanından çeviri yapanlara da açıktır. Magyar Fordítóház 
Alapitvány Macarca’dan çeviri yapan misafir çevirmenlere, konakla-
manın yanı sıra 2, 4, 6, 8 haftalık maddi burslar da sağlamaktadır. 
Péter Rácz yönetimindeki bu organizasyon RECIT (Avrupa Çevirmenler 
Birliği) üyesidir. 

Bu ziyaretin ve Balaton Gölü gezisinin ardından, Macaristan’ın 
dünyada tanınmış yazarlarından biri olan (Türkiye’de de Gün Benderli 
tarafından “Ölümle Başbaşa” adıyla çevrilen yapıtıyla okurla buluşan) 
Péter Nádás ve çevirmenleri yuvarlak masa toplantısında kültürden 
kültüre aktarımda özgün metne bağlı kalmanın olanaklılığı ve sınırla-
rı konusunu örnekler üzerinde tartışmış ve dilden dile farklı çözüm 
önerileri sunulmuştur. “Bazen çevirmen yazarın ne dediğini ondan 
daha iyi anlar” tarzından ifadelerle, tatlı iddialaşmalarla gerçekleşen 
oturumda yazarın, bilgisayarda metin yazmakla kendi el yazısıyla 
kâğıda yazmak arasındaki iki öznenin farklı tutumlarıyla ilgili çözüm-
lemeleri ilgi görmüştür. Geleneksel ve yeni medya tartışmasına evrilen 
bu sohbet, iletişim araçlarının edebiyat ve çeviri süreçlerindeki başat 
rolüne dair bir diğer güzel anekdottur. 

12 Haziran 2017 tarihindeki resmi açılışta ise Magyar Köny- és 
Fordítástámogatas Iroda (Macar Kitap ve Eser Destek Bürosu) 
Yöneticisi Zoltán Jeney  bu etkinliği planlama nedenlerini paylaşmış, 



90 • iletişim : araştırmaları

çeviriye verilen önemi ve yıldan yıla sundukları katkıları özetlemiştir. 
Çinli çevirmen Yu Zemin  kendi çeviri deneyimini, örneklerle paylaş-
tığı bir açış konuşması gerçekleştirmiştir. 

Aynı gün Macar Cumhurbaşkanı János Áder çevirmenleri Buda 
sırtlarında yer alan, güzel manzaralı Sandor Sarayında ağırlamış ve 
Macar edebiyatının dünyada tanınırlığını sağladıkları için çevirmenle-
re teşekkürlerini sunmuş, Ülkece 200.yaşını kutladıkları Halkçı-
gerçekçi şiirin Macaristan’daki yaratıcısı kabul edilen gazeteci-edebi-
yatçı Arany János’un çevrilmesinin öneminden de söz etmiştir.  Davette 
çevirmenlerin zarif demokratik eylemi de anmaya değerdir. Ülkede 
Central European University’nin kapatılması konulu tartışmalar sürer-
ken,  davete katılan farklı ülkelerden çevirmenlerin bir kısmı “CEU’nun 
yanındayız” yazılı rozetlerle üniversiteden yana tavır aldıklarını ifade 
etmiş, uluslararası bir kamuoyu desteğini böylelikle ortaya koymuş-
lardır. Bu durum cumhurbaşkanı tarafından nezaketle karşılanmıştır.  
Günün sonraki etkinliği Yazar György Spiró’nun farklı ülkelerden 
çevirmenlerinin katılımıyla gerçekleşen oturumdur. Burada alanın en 
deneyimli ve başarılı çevirmeni kabul edilen Gün Benderli de Türkçe 
çevirilerde Macar toplumuna özgü olanların nasıl aktarıldığı konu-
sunda kişisel deneyimlerini ve çeviri sürecinde çevirmen-yazar ilişki-
sine dair izlenimlerini sunmuştur.  Etkinliğin ilk günü çevirmenler ve 
birçok yazarın buluştuğu bir yemekle sona ermiştir. 

Etkinliğin ikinci günü, Macarcadan çeviri yapanlara yönelik 
maddi -manevi destek ve olanakların tanıtımıyla başlamıştır. A 
Fordítóház Alapítvány (Çevirmenlerevi) ve Magyar Könyv-és 
Fordítástámogatasi Iroda, Publishing Hungary Programı sözcüleri söz 
almıştır. Ayrıca dünyanın en iyi çeviri eğitimlerinden biri olan ve fark-
lı ülkelerden iyi Macarca bilenlerin kabul edildiği Balassi Enstitüsü 
Çeviri Programı (BBI-MÜF) da tanıtılmış,  edebiyat ve fotoğraf ilişki-
sinden yazıda görsellik ve betimlemeye, kültür ve edebiyattan, tarih 
ve politikaya disiplinler arası bir ders programıyla her yıl bursiyerlere 
sunulan iki dönemlik uzmanlık programı ve  bu programın dünyanın 
dört bir yanına yayılmış on yıllık  çeviri çıktıları, çeviriye devlet deste-
ği açısından önemli bir kültürel proje olarak aktarılmıştır. 
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Macar edebiyatının yeni çıkanlarından seçmeler de çevirmenlerin 
beğenisine sunulmuştur. Diğer salonda ise oldukça indirimli bir mini 
kitap fuarı kurulmuş, yazarlar ve çevirmenler orada da buluşmuştur. 
Çeviriden basıma her bir aşama hakkında kolektif düşünebilme olana-
ğı yaratan etkinlik,  kadın yazar Krisztina Tóth ve farklı dillerden 
çevirmenlerinin katıldığı toplantı ve sonrasında yazar-çevirmen buluş-
masıyla son bulmuştur. 

Macarların kendi edebiyatlarını başka dillere çevirenleri bir araya 
getirdiği etkinlik konuların ele alınışındaki bilimsel derinlik ve kişisel 
birikimlerin kültürden kültüre sunduğu farklı çözüm yollarına tanık-
lık açısından oldukça tatminkârdır. Toplantı güncel çeviri sorunlarının 
yanı sıra, çevirmenlerin bir araya gelmesi, bir edebiyat-çeviri ağının 
oluşması, dünyadaki küresel edebiyat ağı içindeki yerel duruşların 
değerlendirilmesi, kültürlerarası diyalogta çevirinin öneminin vurgu-
lanması açısından oldukça verimli geçmiştir. Çevirmen açısından 
yapılmış olan bu değerlendirmenin yanı sıra Macar Devletinin, 
STK’larının. kendi edebiyatını dünyaya tanıtma konusunda, eğitim-
den çevirmenler evine ve bu toplantıya değin sergilediği başarı Türk 
edebiyatının dünyaya tanıtımına örnek olabilecek bir çalışma olarak 
da gözlemlenmiştir.
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